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GRACIAS A LA VIDA
por Violeta Parra

Gracias a la vida que me ha dado tanto.
Me dio dos luceros, que cuando los abro,
perfecto distingo lo negro del blanco
y en el alto cielo su fondo estrellado
y en las multitudes el hombre que yo amo.
Gracias a la vida que me ha dado tanto.
Me ha dado el oído que en todo su ancho
graba noche y día grillos y canarios,
martillos, turbinas, ladridos, chubascos,
y la voz tan tierna de mi bien amado.
Gracias a la vida que me ha dado tanto.
Me ha dado el sonido y el abecedario;
con él las palabras que pienso y declaro;
madre, amigo, hermano y luz alumbrando
la ruta del alma del que estoy amando.
Gracias a la vida que me ha dado tanto.
Me ha dado la marcha de mis pies cansados;
con ellos anduve ciudades y charcos,
playas y desiertos, montañas y llanos,
y la casa tuya, tu calle y tu patio.
Gracias a la vida que me ha dado tanto.
Me dio el corazón que agita su marco
cuando miro el fruto del cerebro humano,
cuando miro al bueno tan lejos del malo,
cuando miro al fondo de tus ojos claros.
Gracias a la vida que me ha dado tanto.
Me ha dado la risa y me ha dado el llanto.
Así yo distingo dicha de quebranto,
los dos materiales que forman mi canto,
y el canto de ustedes que es mi mismo canto,
y el canto de todos que es mi propio canto.
Gracias a la vida que me ha dado tanto.
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LA HISTORIA DEL DIA DE ACCIÓN DE GRACIAS

El Día de Acción de Gracias se celebra como un festival de la cosecha principalmente en Canadá y los Estados
Unidos. No se sabe de seguro cuándo se
celebró el primer Día de Acción de Gracias.
Piensan que fue en Virginia en 1619. Se
celebra en ambos Canadá y Estados Unidos el cuarto jueves de noviembre. Ha sido
una celebración anual en los Estados Unidos desde 1863.
El primer Día de Acción de Gracias
duró por tres días con 53 peregrinos y 90
indios. La comida fue venado, pavo silvestre, pescado, langosta, mariscos, fruta y
calabaza. Un indio Patuxet, Squanto, enseñó a los peregrinos como capturar anguilas y cosechar maíz. Otro indio
Wampanoag llamado Massasoit donó comidas a la gente peregrina durante el primer invierno de la colonia.
En Massachusetts la primera celebración del Día de Acción de Gracias ocurrió en 1630. En Connecticut empezó en
1639. En 1777 hubo una proclamación por
el congreso continental de acción de gracias el 18 de diciembre.

El 3 de octubre de 1789 el presidente George Washington designó el 3 de
octubre como un día nacional de acción de
gracias. Proclamó otro en 1795. El presidente John Adams proclamó días de acción de gracias en 1798 y 1799. Hubo otro
en 1814. En 1816 el gobernador Perry de
New Hampshire designó el 14 de noviembre (un jueves) un día de acción de gracias. Además, el gobernador Brooks de
Massachusetts declaró que el jueves 28 de
noviembre fuera una observación de acción de gracias. En Nueva York empezaron
a celebrar un día de acción de gracias en
1817. El presidente Abraham Lincoln proclamó una celebración nacional de acción
de gracias el jueves final de cada noviembre. En 1939, hubo cinco jueves en noviembre. A causa de eso, el presidente
Franklin Delano Roosevelt cambió el día al
cuarto jueves de noviembre. En 1941 el
congreso fijó el día al cuarto jueves de noviembre de cada año.
Las tradiciones del Día de Acción de
Gracias varían de lugar a lugar. En Nueva
York la gente se vestía con máscaras y caminaba por las calles.
Las comidas tradicionales incluyen
papas machucadas, pavo, camotes, arándanos, maíz y pasteles de calabazas.
Todas estas comidas son nativas a las
Américas.
Hoy en día la celebración incluye
desfiles en ciudades como Nueva York,
Chicago, Plymouth (Massachusetts), Houston, St. Louis, El Paso, Seattle, Pittsburgh
y Los Angeles.
Además, hoy en día hay una gran
variedad de juegos de fútbol americano en
la televisión.
El viernes que sigue el Día de Acción de Gracias mucha gente empieza a
comprar regalos para la Navidad.
3-2

THANKSGIVING RECIPES
CRANBERRY STUFFED CELERY
PUMPKIN PIE DIP FOR FRUIT
15 oz can of pumpkin
8 oz cream cheese
1 tsp cinnamon
1/2 tsp ginger
sugar to taste
Mix all ingredients with an electric mixer.
Use apple wedges to dip.
PUMPKIN SOUP
2 tbsps butter
2 carrots, diced
2 stalks celery, diced
1 onion, diced
2 lbs pumpkin peeled and seeded, diced
6 cups chicken stock
5 whole cloves
1/2 cup whipping cream
2 tbsps honey
Melt butter. Add carrots, onion, celery. Cook
until tender. Add pumpkin, chicken stock
and cloves. Cover and simmer until pumpkin is tender, about 25 minutes. Puree in a
blender. Return to heat and stir in cream
and honey.
TURKEY WRAPS

15 oz can whole cranberry sauce
16 oz cream cheese
1 bunch celery, washed and cut into pieces
Mix cranberry sauce and cream cheese.
Put spoonfuls of the mixture into the celery
pieces.
SWEET POTATO BURRITOS
1 tbsp oil
1 onion, diced
4 cloves garlic, minced
6 cups kidney beans, cooked
2 cups water
3 tbsps chile powder
2 tsps ground cumin
4 tsps mustard powder
a pinch of cayenne
3 tbsps soy sauce
4 cups mashed sweet potatoes
12 tortillas
8 oz shredded cheese
Heat oven to 350º. Saute onion and garlic
until soft. Stir in beans and mash. Add
water. Heat. Stir in chile, cumin, mustard,
cayenne and soy sauce. Warm the tortillas.
Divide bean mixture and sweet potatoes
among the tortillas. Top with cheese. Fold
the tortillas into burritos and place on a baking sheet. Bake for 12 minutes.

10 flour tortillas, cut in half
6 boiled eggs, diced
6 cups diced cooked turkey
16 oz jar sweet pickles, diced
mayonnaise
Combine eggs, turkey, pickles and mayonnaise to desired consistency. Heat tortillas
in a microwave to soften them. Place a
spoonful of the turkey salad in half a tortilla.
Roll into a cone shape and eat.
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ANCIENT AGRICULTURE
by Gabriel Alonso de Herrera, compiled by Estevan Arellano

Obtaining the best seeds possible is
important. Freshness is one sign of a good
seed. The seeds need to be heavy, full and
unwrinkled. Moist, hard seeds are not
good. If good seeds are put in poor land,
they will not produce well. Ideally the seed
should come from land that resembles the
land they will be grown in. Seeds should be
stored in a ventilated
granary, not in a cellar. If there is a pile of
seeds, often the
good seeds have
fallen to the bottom
as they are heavier.
The seeds sown in a
given field should all
be of the same type.
This is because each
variety of seed has
different soil requirements.
F a r m e r s
should prepare the fields and sow the
seeds when the moon is growing bigger.
The seeds may not sprout if planted during
the time when the moon is growing smaller.
It is also best to plant when it is not raining.
If almond trees are heavy with nuts, it is a
good sign that the weather is good for
growing.
Planting in warm moist soil ensures
that the seeds will sprout. After a rain is
considered a good time to sow the seeds.
The soil should be worked until it is loose
and spongy. The seeds should be planted
in deep furrows and covered up.
If weeds are not removed, the plants
will be choked. Weeding makes the soil become soft and spongy with root systems
that are bigger. To remove the weeds, they

used to use what is called an almocafe, a
word from the Moors. The best translation
is “hoe.” It is best to weed on days that will
not be cold. Once the weeds are removed,
the root systems are exposed and can
freeze on cold days. It is especially important to remove the weeds that have root
systems that take a lot of space such
as chamomile and
chicory. Poppies especially should be removed as they can
burn the other plants.
An alternative weeding method is called
arejacar. This is used
when there are small
weeds left after you
pull the larger ones
out with your hands.
To do this you plow
the field in the opposite direction used
when the seeds were planted. Livestock
grazing can sometimes help when there
are too many plants in one area.
Goats, cranes and geese should be
forced away from planted fields. The birds
eat entire plants, and their waste products
can burn the plants.
Fences can also protect the plants.
The fences should be tall and inside a
trench. Make sure to use materials that animals, especially rabbits, don’t like to live in.
All of this advice gets the farmer to
the point where the plants are growing. The
next step will be advice on what to do when
the plants are ready to be harvested. Just
keep a watchful eye on the weather and the
weeds until that time.
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LA HISTORIA DEL IDIOMA ESPAÑOL
Nota: Este año presentaremos una serie de artículos sobre la historia del idioma español. Esta información viene del libro A Brief History of the Spanish Language por David A. Pharies

Hay una variedad de grupos que habitaban España antes de la llegada de los
Romanos. Los íberos habían estado en el
área desde la historia escrita en la región.
No están seguros del idioma de ellos, pero
hay especulación que palabras como
“barro,” “charco,” “gordo,” “manteca” y
“perro” vienen de sus idiomas.
Los celtas habían vivido en el área
que ahora es España desde el sexto siglo
a.C. Palabras como “cama,” “carro,” “cerveza” y “camino” vienen de los celtas.
Los fenicios eran semíticos y llegaron tan temprano como el octavo siglo a.C.
Hay nombres de lugares que vienen de
ellos: Cádiz, Málaga y Cartagena.
Nombres de lugares también vienen
de los griegos: Ampurias y Alicante.
Los vascos son indígenas de España. Su propio idioma se llama éuscaro.
No está relacionado a los idiomas indo-europeos. Palabras que vienen del vasco son
“boina,” “izquierdo,” “cencerro” y “pizarra.”
A mediados del tercer siglo a.C. los
romanos dominaron la península ibérica.
El rey Hanibal de Cártago invadió España
en 219 a.C. Finalmente, Roma venció a la
gente de Cártago por 146 a.C.
La dominación era débil en partes
de España y fuerte en otras. Donde había
mayor dominio, se reemplazaban los idiomas y costumbres locales. La transición al
latín fue facilitada por el hecho de que
había ventajas económicas para la gente
que lo hablaba. Además, la educación fue
conducida en latín y el servicio militar era
obligatorio y se hablaba latín en el ejército.
El proceso fue lento y siguió un período de
bilingüismo.

Ya para el tercer siglo d.C. el imperio romano empezó a desintegrarse. Como
resultado, los visigodos tomaron control
de varias partes del imperio. No tuvieron
efectos extensivos en la cultura de España.
Hay unos nombres que vienen de los visigodos: Fernando, Ramiro, Alfonso y Elvira.
Palabras visigodas incluyen “ganso,”
“ropa,” “ganar” y “brotar.”
Luego, en 711 d.C. llegaron los
moros a España. La gente continuaba hablando principalmente un idioma íbero-romance. Pero, añadieron muchas palabras
árabes al vocabulario. Se incluyeron palabras como “alcalde,” “barrio,” “almirante,”
“alcoba,” “zaguán,” “aceituna,” “acequia,”
“arroz,” “algodón,” “azúcar,” “alfarero” y “almacén.”
En 981 Castilla se independizó
como país aparte. Durante 1492 la reconquista fue cumplida bajo Fernando e Isabela. Como Castilla tuvo éxito en vencer a
los moros, tomó el papel dominante en reconquistar lo demás de España. Como resultado, el idioma castellano resultó ser
dominante.
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WHERE DOES ENGLISH COME FROM?
Ideas for this series on English come from The Secret Life of Words by Henry Hitchins

The Spanish language is not the
only one that has Arabic influences. So
does English. Some of our words that come
from Arabic are “alkali,” “alchemy,” “algebra,” “almanac” and “algorithm.” As can be
seen, many words that start with “al” have
Arabic roots. Some do not, such as “carcass,” “syrup” and “mattress.”
“Sugar” comes from the Arabic word
“sukkar.” “Apricot” came into English from
Spanish; but the Spanish came from “alburquq”-the Arabic word for the fruit.
Why did the Arabs have so much influence on our language? Simply put, they
were traders who carried goods back and
forth. Along with the goods came their language and their ideas.
Arabic began to be recorded about
a thousand years before people spoke
English. Arabic has influenced Spanish,
Turkish, French and Swahili.
Because the Arabic traders brought
cloth, many color words were influenced by
their language. Among these are “crimson,”
“saffron,” “scarlet,” “azure” and “henna.”

The Crusades (which lasted around
400 years-see picture) brought the Arab
and Muslim worlds to the attention of many
Europeans. The crusaders often used interpreters and did not learn the languages.
Some words came into English directly, and
others passed through other languages
such as French. “Assassin” is an example
of an Arabic word going first into French
and then from French into English.
Much of the trade payments and
bribes were made with a form of money
order called “sakk”-from this word comes
“check.” “Tariff” and “carat” are also words
from this thriving culture of trade. The Arabic “qurq” became “corcho” in Spanish and
then “cork” in English.
In addition to trade, the Arabic domination in Spain resulted in language influences from Arabic to Spanish to other
European languages, including English. It
is estimated that Spanish has 4,000 words
from Arabic.
Alchemy was popular in ancient
times. Alchemy was the practice of using
common substances to make something
else, such as gold from common metals, a
mixture to prolong life and something that
would dissolve anything. The word
“alchemy” comes from the Arabic “al-kimia.”
Many other terms used came from Arabic.
Chaucer
used
“arsenic”
and
“almanac” in his writings. Indeed, because
of the Arabic knowledge and influence in
Spain, the language was studied in England off and on. “Sofa” and “yogurt” came
from Arabic. The word “fatwa” became
known in 1989 when Ayatollah Khomeini of
Iran issued a fatwa (judgment) against
Salman Rushdie for writing Satanic Verses.
With increasing contact, other words such
as “imam,” “madrasa” and “hajj” are becoming part of many languages.
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POETAS ESPAÑOLES
Vasco
Zipristinetan
Tximinien kea
han eta hemen berdina da.
Ordulariaren ardatzak
berdin diraute denontzat.
Fruituen azalean ezagutzen da izena.
Zenbakiak urriak dira behartsuentzat.
Arbasoek asmatu zuten geometria.
Gaur, genetika putzu ilunean,
zipriztinetan gabiltza.
María Eugenia Lizeaga

Moro
En la Alhambra-un palacio en Granada, España-hay versos escritos por poetas
moros. Los tres más sobresalientes eran
Ibn al-Yayyab (1274-1349), Ibn al-Jatib
(1313-1375) y Ibn Zamrak (1333-1393).
Aquí sigue un ejemplo del verso hallado en
la Sala de Dos Hermanas:
Jardín yo soy que la belleza adorna:
sabrá mi ser si mi hermosura miras.
Por Mohamed, mi rey, a par me pongo
de lo más noble que será y ha sido.
Obra sublime, la fortuna quiere que a todo
momento sobrepase.
¡Cuánto recreo aquí para los ojos!
Sus anhelos el noble aquí renueva.
Las Pléyades les sirven de amuleto;
la brisa la defiende con su magia.
Sin par luce una cúpula brillante,
de hermosuras patente y escondidas.
Rendido de Géminis la mano;
viene con ella a conversar la Luna.

La Reconquista de España
Rodrigo Díaz de Vivar (1040-1099) era un
héroe quien sirvió rey Alfonso VI como su
general principal. Se conoce como El Cid
(de “el” y “sayyid”-una palabra árabe). Aquí
sigue parte del poema épico:
Al cabo de tres semanas,
cuando la cuarta iba a entrar,
mío Cid de los suyos
se quiso aconsejar:
«El agua nos han quitado,
nos va a faltar el pan,
«si quisiéramos irnos de noche
no lo consentirán;
«son demasiadas sus fuerzas
para con ellos luchar;
«decidme, caballeros,
qué consejo tomar».
Primero habló Minaya,
un caballero leal:
«de Castilla la gentil
hemos venido acá,
«si con moros no luchamos
no ganaremos el pan.
«Somos unos seiscientos,
acaso alguno más;
«en el nombre del Criador
que no se haga más;
sino irlos a combatir
mañana sin tardar».
Dijo el Campeador:
«ése es buen hablar;
hablasteis como honrado,
como era de esperar».
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ENGLISH POETS
Beowulf (translated from Old English):
Later it happened,
after Hygelac fell
in the storm of war,
and his son, Heardred,
fell too under his shield,
killed by the sword
fighting the Swedes,
that the broad kingdom
came into Beowulf's hand.
He held it well, ruled
fifty winters; he was
an old land guardian.
Then in the dark nights
a dragon began to rule,
he who guarded a hoard,
a steep stone burial mound
high on the heath.
Brut (1205) by Layamon (from Middle English):
There came tidings to Arthur the king,
That his kinsman Howell lay sick at Clud.
Therefor he was sorry, but there he left
him.
With very great haste he tried him forth
Until beside Bath he came to a held.
There he alighted and all his knights,
And the doughty warriors donned their
byrnies,
And he in five parts divided his army.
When he had arrayed all, and all seemed
ready,
He did on his byrny, made of linked steel,
Which an elvish smith made with his
noble craft;
It was called Wigar, and a wizard wrought
it.

He hid his shanks in hose of steel.
Caliburn, his sword, he swung at his side;
It was wrought in Avalon with cunning
craft.
He set on his head a high helm of steel;
Thereon was many a jewel all adorned
with gold.
Canterbury Tales by Geoffrey Chaucer
(1342-1400) in Middle English:
Whan that Aprill, with his shoures soote
The droghte of March hath perced to the
roote
And bathed every veyne in swich licour,
Of which vertu engendred is the flour;
Whan Zephirus eek with his sweete
breeth
Inspired hath in every holt and heeth
The tendre croppes, and the yonge sonne
Hath in the Ram his halfe cours yronne,
And smale foweles maken melodye,
That slepen al the nyght with open eye(So priketh hem Nature in hir corages);
Thanne longen folk to goon on
pilgrimages
And palmeres for to seken straunge
strondes
To ferne halwes, kowthe in sondry londes;
And specially from every shires ende
Of Engelond, to Caunterbury they wende,
The hooly blisful martir for to seke
That hem hath holpen, whan that they
were seeke.
Activity: find the unfamiliar words in Canterbury Tales. Search for their meanings in
the glossary found at http://www.
librarius.com/cantales.htm
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JOHN A. ARAGON COLLECTION
These are excerpts from the John A. Aragón Collection at the National Hispanic Cutural Center.

from “The Institutionalization of Bilingual
Education in Higher Education”
“...a Pueblo Indian student in New
Mexico might score 400 on a test where
800 is considered acceptable. However,
the Pueblo student of New Mexico is generally tri-lingual. Assuming he has equal
‘limitation’ in Tegua and Spanish to that in
English, a true measurement of his verbal
power would total 1,200. He has the ability
to conceptualize word symbols considerably better than his monolingual counterpart...
...a dedicated pedagogue might be
tempted to say, ‘Aha! in bilingual students
we have a more fertile intellectual field from
which to harvest a greater word return
usage.’ The seed corn has, in essence, already been planted in two rows rather than
in a single one.
...we open our intellect through the
realization that this type of student is not
the recipient of favored treatment, but
rather, a potential agent who can better promote and enhance the spoken word, a capacity the student may have acquired as a
result of either ethnic or geographic accident. Whatever the reason may be, this
student presents us with the opportunity to
reap richer harvests in the fields of language...the ultimate beneficiary would be
the nation as a whole--a noble nation that
has for far too long remained smug in its
monolingual sounds; a nation which is increasingly becoming aware of its multilingual limitations in trying to make itself
understood in a world where the family of
nations have come closer and closer together. This nation deals in a world that has
shrunk in size to a point where air travel
has placed the farthest geographic corner

a mere twelve hours away, at the one extreme, and at the other extreme, manmade arbitrary lines have placed another
linguistic grouping the distance of a bridge
or on the other side of an electrically-controlled 4” wooden barrier.
It behooves us as a society to institutionalize bilingualism in the academies of
higher education. The trajectory of bilingualism...has identified two obstacles
which must be kept in mind. The limited talent available for the institutionalization of
bilingualism has come to the world of academe in two forms: first, well-educated, wellprepared graduates in the science of
linguistics. These people are characterized
by a commitment to the nature of language
itself and not bilingualism per se...The second obstacle which has haunted bilingualism and its total acceptance is that found in
those institutions which chose to look for
their talent in people outside of the field of
linguistics. Whatever the reason, these institutions fell prey to a crowd of proponents
of the ‘vernacular,’ a sincere group of individuals with growing aspirations and whose
talent was limited to introductory courses in
language and a parental inheritance of a
sound system other than English.
In summation, if bilingualism is to
acquire the intellectual currency needed for
institutionalization, then we should expect
that those with technical training in the science of language should make a commitment to bilingualism itself and not use it as
a stepping stone. On the other hand, from
those whose commitment to bilingualism
stems from somewhere behind their belly
buttons, that their commitment be reinforced with the necessary training that
would elevate the commitment to the cerebral spheres.”
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KISSING COUSINS
(1000 Words Common to English and Spanish)
A Spanish Gift to You
by Sabine Ulibarrí in the John A. Aragón Collection, National Hispanic Cultural Center

English
bicycle
biography
bulletin
boot
botany
brief
bronze
brutal
Buddha
buffoon
boulevard

Spanish
bicicleta f.
biografía f.
boletín m.
bota f.
botánica f.
breve a.
bronce m.
brutal a.
Buda m.
bufón m.
bulevar m.

identical
idiot
ignition
ignorant

idéntico ca a.
idiota m.
ignición f.
ignorante a.

Sabine Ulibarrí, photo courtesy Ray John de Aragón

English
to illumine
illustration
image
imbecile
impact
impassable

Spanish
iluminar v.
ilustración f.
imagen f.
imbécil a.
impacto m.
impasable a.

refuse
register
regulation
regular
relation
relaxation
relative
to renovate
repellent
to repeat
report

rehusar v.
registro m.
regulación f.
regular a.
relación f.
relajación f.
relativo va a.
renovar v.
repelente a.
repetir v.
reporte m.

Activity: List 10 more “kissing cousins”
English

Spanish

1.________________________________
2.________________________________
3.________________________________
4.________________________________
5.________________________________
6.________________________________
7.________________________________
8.________________________________
9.________________________________
10._______________________________
La Persona que es Bilingüe Vale por Dos
Personas.
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RESEÑAS DE LIBROS

Rattling Chains/Ruido de cadenas y
otros cuentos para niños fue escrito por
Nasario García. El Dr. García es profesor
ya jubilado de la Universidad Nuevomexicana de Highlands. Ha escrito una gran variedad
de
otros
libros.
Enfatiza
especialmente el folklor de Nuevo México
y usualmente sus libros son bilingües.
Este libro fue publicado por Piñata
Books, una división de Arte Público Press
en Houston, Texas.
El libro es bilingüe. De un lado está
el español. Si lo voltea verticalmente,
puede verlo en inglés.
Hay cinco cuentos de espanto en el
libro. Vienen de la mente del Dr. García
pero basados en cuentos de su juventud

en el Valle del Río Puerco, Nuevo México.
El narrador de los cuentos se llama
Junie López (para Junior). En el primer
cuento “El Nicho Mágico” sus padres reemplazan al Santo Niño de Atocha en un
nicho con una botella que contiene dinero.
Luego echan barro para que nadie sepa en
dónde está escondido el dinero. Después
de un rato el niño Junie empieza a oír ruidos del nicho. Un día descubre que se ha
quebrado el nicho y se ha caído la botella.
“El Coquimbo” trata de un tecolote
que vive cerca de su abuelita Cinda, una
curandera. El niño Junie se queda con su
abuela y la desobedece y cruza el río durante la noche. Oye la voz de una mujer en
busca de niños cerca del río.
“¡Se Acabó el Coco!” trata de
Junie y su hermano travieso Adancito que
no cree en el Coco. Deben estar dormidos,
pero están jugando cuando oyen algo en la
ventana.
“Un Tesoro Enterrado” es un
cuento de la abuela Cinda. Trata de hombres que oyen de la existencia de oro en
un volcán. Dos de ellos trepan al volcán
para descubrir qué hay allí. Descubren
algo, pero no es exactamente un tesoro de
oro.
Abuelito Lolo relata el cuento
“Ruido de Cadenas” para Junie. Trata de
un lugar llamado El Coruco. Se dice que
hay brujas y fantasmas allí. Un hombre que
se acercó al sitio fue seguido por una bola
de fuego.
Siendo que Nasario García era profesor, el español e inglés de los cuentos
son muy profesionales. Los cuentos son
espantosos, pero, además, hay humor en
los cuentos. Naturalmente hay muchas tradiciones nuevomexicanas y relatos mágicos de la vida diaria en los pueblitos de
Nuevo México.
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CITAS DE RATTLING CHAINS
de “Un Tesoro Enterrado”
“-Se quitó la mochila del hombro y
sacó un linterna de aceite. Sacó un fósforo
de su bolsillo, y prendió la mecha de la linterna, avivando la llama lo más posible
para que la brisa de la montaña no la apagara. Ató una cuerda al asa. Poco a poco,
fue bajando la linterna con la cuerda.
-Ya en estos momentos el ruido que
venía del fondo del pozo lo estaba volviendo loco. Empezó a temblar. Sintió algo
raro en los oídos, como si le hicieran cosquillas unos gusanos. De pronto, sintió que
el mundo daba vueltas. Sintió que el volcán
daba vueltas a su alrededor, y pensó:
“¿Será que Dios me está castigando por
haberme traído a San Antonio?”
-Cuando ya no pudo bajar la linterna
más, se asomó con mucho cuidado otra
vez. No podía creer lo que veía y oía. ‘¡¿Me
engañan estos ojos?!’ gritó. Su voz temblaba, y las palabras hacían eco en el
viento.
-La gente al pie del volcán oyó el
eco, e inmediatamente sospechó que algo
horrible había pasado. Lo que vio, no fue
un tesoro enterrado lleno de oro.
-¿Qué vio, Abuela Cinda? ¿Qué
vio?”

from “Rattling Chains”
“Out of the blue, the light reappeared in the house. The light grew brighter
and brighter. Gradually it began to emerge
from one of the side windows. Unexpectedly the light started to move slowly on the
ground. It was gaining momentum. Natividad kept looking back as he walked to his
horse. The light was now getting larger and
moving faster and faster. As it gained
speed, it began to turn into a round ball of
fire aimed straight for Natividad and Bole.
“Scared out of his wits, Natividad ran
and climbed on his horse, turned him
around quicker than he could say let’s go
and off they went! At first the horse started
at a fast trot, but then it began running
faster and faster. Natividad was so scared
he dared not look back. Finally unable to
resist temptation, he took a peek over his
shoulder. The ball of fire had grown larger
and was now in the middle of the road moving rapidly, bouncing up and down, picking
up more and more speed. It was gaining on
Natividad and Bole so he dug his spurs into
his horse.
“By now Bole was galloping at a
pretty good pace. You could hear and feel
his hooves dig into the ground. Although it
was pretty dark, the ball of fire ironically
helped Natividad see the road better. Before he knew it, bingo, the ball of fire had
almost caught up with him, prompting the
horse to whine and kick back. Natividad,
who at this point was scared to death, kept
spurring his horse and applying the whip at
the same time. He had never been chased
by a ball of fire.
“Natividad could hardly wait to get
home, but first he had to cross the Río
Puerco...”
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PREGUNTAS
1. ¿Quién escribió “Gracias a la Vida?”
a. Victor Jara
b. Roberto Griego
c. Selena
d. Violeta Parra
2. “Gracias a la Vida” expresa agradecimiento por
_________________________________.
3. El año en que se celebró el primer Día
de Acción de Gracias fue:
a. 1540
b. 1630
c. 1619
d. 1940
4. George Washington fijó el Día de Acción
de Gracias el cuarto jueves de noviembre.
Verdad
Falso
5. The Pumpkin Soup recipe has cheese in
it.
True
False
6. Sweet Potato Burritos have:
a. kidney beans
b. calabazas
c. cinnamon
d. cream cheese
7. The seeds need to be heavy, full and __.
a. hard
b. moist
c. unwrinkled
d. sprouted
8. ______________especially should be
removed as they can burn the other plants.
9. Escriba dos palabras que vienen al español del vasco:

10. Escriba cuatro palabras que vienen al
español del árabe:

11. Write two Arabic words that came to
English from Spanish:

12. Write two Arabic words that are coming
into English in modern times:

13. Nombre los tres poetas más sobresalientes del Alhambra:

14. ¿Cómo se llamaba El Cid?
a. Antonio Espejo
b. Don Diego de Vargas
c. Rodrigo Díaz de Vivar
d. el Rey Alfonso
15. Choose two words from the Canterbury
Tales selection that look like modern English but are spelled differently:

16. ¿Quién escribió Rattling Chains?
a. Nasario García
b. Rudolfo Anaya
c. Tony Mares
d. Orlando Romero
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MARIA BLANCA
del libro Canciones y Juegos de Nuevo México por la doctora Dolores Gonzales

María Blanca está encerrada
En pilares de oro y plata;
Abriremos un pilar
Para ver a María Blanca.
Direcciones: Un sinnúmero de niños puede jugar este juego. Todos, menos dos de ellos,
forman un círculo, cogidos de la mano. Uno de los dos será María Blanca y se queda
dentro del círculo; el otro se queda afuera.
Los niños del círculo cantan las primeras dos líneas de la copla. El niño de afuera
canta las últimas dos líneas mientras él o ella trata de cortar el círculo de niños para entrar.
Si logra hacerlo, María Blanca sale y huye.
Mientras el niño o la niña que ha roto el círculo, sale en pos de María Blanca tratando de alcanzarla, los niños del círculo alzan las manos en alto para dejar entrar a María
Blanca en el círculo otra vez. Si ella logra entrar a salvo sin ser presa, el juego sigue adelante, pero si al contrario ella fuese presa, tiene que tomar el puesto afuera del círculo,
uniéndose el que la prendió con los del círculo y luego se escoge otra María Blanca.
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COMO CONVERTIR LEGISLACION EN LEY
Aquí sigue texto de legislación para
establecer una oficina de Educación Hispana en Nuevo México:
A. The office, in collaboration with
the higher education department, shall submit an annual preschool through post-secondary statewide Hispanic education status
report no later than November 15 to the
governor and the legislature through the
legislative education study committee. A
copy shall be provided to the legislative library in the legislative council service.
B. The status report shall include the
following information, by school district, by
charter school and statewide, which may
be compiled from data otherwise required
to be submitted to the department:
(1) Hispanic student achievement at
all grades;
(2) attendance for all grades;
(3) the graduation rates for Hispanic
students;
(4) the number of Hispanic students
in schools that make adequate yearly
progress and in schools at each level of
school improvement or restructuring; and
(5) the number and type of bilingual
and multicultural programs in each school
district and charter school.
Pasos para convertirla a ser ley:
1.
Un representante la introduce.
2.
El portavoz de la Cámara de Representantes la asigna a un comité o dos.
3.
En este caso, va al comité de educación y luego al comité de House Appropriations.
4.
El comité de educación debate los
aspectos de la legislación. Los miembros
votan a favor o en contra.
5.
Si pasa, va al comité de Appropriations. La debaten y votan a favor o en contra.

6.
Si pasa, va a la Cámara de Representantes y todos votan a favor o en contra.
7.
Si pasa, va al Senado; el presidente
del Senado la asigna a los comités de educación y de finanza.
8.
El comité de educación debate los
aspectos de la legislación. Los miembros
votan a favor o en contra.
9.
Si pasa, va al comité de finanza. La
debaten y votan a favor o en contra.
10.
Si pasa, va al Senado y todos votan
a favor o en contra.
11.
Si pasa, va al gobernador para firmar o rechazarla. Si la firma, se vuelve ley.
Simulen el proceso. Durante los debates
en los comités y cuando están votando en
las Cámaras, se consideran los siguientes
asuntos.
*el nivel bajo de graduación Hispana
*por qué los Hispanos no asisten
*los tipos de programas bilingües
a. inmersión dual
b. mantener el idioma
c. idioma de herencia
d. inglés como segundo idioma
e. transición
* el éxito de los programas
*cuántos Hispanos hay en su distrito
*cómo mejorar su distrito
*cambios que mejorarán la ley
*será efectivo tal reporte
*qué se debe añadir a la ley
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REMOTE SENSING
EL ESPECTRO ELECTROMAGNETICO
La radiación es energía que se dispersa cuando está viajando. Hay una variedad de ondas en el espectro
electromagnético (el nombre de varios
tipos de radiación).

La luz ultravioleta viene del sol. Quema
nuestra piel.
Los rayos X se usan para examinar nuestros huesos como también nuestros dientes. El universo también emite rayos X.

Las ondas de radio son largas con frecuencia baja y energía baja. Abajo hay una
representación del espectro.

Los rayos gama son emitidos por materiales radioactivos. El universo también emite
esos rayos.

Las microondas son un poco más cortas
que las de radio. Las usamos para cocinar
y aprender de las galaxias.

La práctica de tomar fotos del espacio es
basada en los aspectos del espectro electromagnético.

Las ondas infrarrojas reflejan de nuestros
cuerpos en la noche. Además, pueden
hacer mapas del polvo entre las estrellas.

Un sitio en la red en que pueden estudiar
más sobre el espectro electromagnético es
http://imagine.gsfc.nasa.gov/docs/science/
know_l1/emspectrum.html. El sitio tiene
más información, actividades y bibliografías.

La luz visible es las ondas que podemos
ver con nuestros ojos.
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NUEVO MEXICO:
A NEW MEXICO HISTORY ANTHOLOGY
A REVIEW
by Michael Miller, former director of literary arts National Hispanic Cultural Center

If you want to read the real history of
New Mexico, pick up a copy of this informative, well-written and meticulously researched book. There is no romance here,
no chamber of commerce, watered down,
politically correct story of our tri-cultural,
mythical history written to make the tourists
fall in love with our state. What there is
within the 450 pages of text are facts, the
truth about New Mexico that your history
teacher never told you. Not only are there
lots of facts, but they are useful facts, wellresearched facts, and these facts are from
primary sources, documented oral histories
and respected published sources.
This history of New Mexico begins
two billion years ago, during the Precambrian period. This early history of our state
was never mentioned when I attended
school in Santa Fe. Spencer Lucas tells us
in this opening chapter that "New Mexico
has one of the most extensive fossil
records of dinosaurs on the planet. In fact,
acre per acre, New Mexico has more fossils than just about anyplace you'll ever go."
I cannot think of another New Mexico history that mentions that fact and then goes
on to summarize this often neglected history of the state all the way to the Pleistocene period in an interesting and
readable way. In fact, that is what I like
about this history book. It is researched
and written by scholars and authors who
have a passion for New Mexico history, and
most of the contributors have devoted a
lifetime to the subject they have contributed
to the text. Another thing I like about this
history is that it is not a chronology and it

does not follow a timeline. It is a narrative
and the narratives are written by contributors who have spent most of their lives researching, writing and teaching New
Mexico history. The narratives also address history and issues that are important
to New Mexicans. These narratives include
people, language, religion, conflict, land
and water, government and livelihood.
Allow me to share a few examples.
In the people's narrative several
chapters stand out. Joe Sando, the respected Pueblo author, from Jémez
Pueblo, tells the story of the Pueblo culture
and history from a Pueblo scholar’s point of
view. This is unique and refreshing for the
reader because new and interesting perspectives are revealed by the author about
Pueblo culture. A good example, is Sando's
explanation of the encomienda system.
This was a policy introduced to colonial
New Mexico by the Spanish government
that demanded excessive taxes and restricted the Pueblos from practicing their religion and disrupted Pueblo society and
their economy to the point of revolt. To the
editors’ credit, they also chose a Navajo
scholar and author, Sylvia Jackson, and a
Jicarilla scholar and author, Veronica Tiller,
to present the history of the Diné and the
Jicarilla people from a native perspective.
Also included in the people's narrative are
two excellent essays by Joseph Sánchez
on la herencia española and la leyenda
negra. This approach to New Mexico history allows students and teachers to explore the meeting of cultures in
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New Mexico, and it provides an opportunity
for discussion, further research and an examination of the historical record from the
perspective of the ordinary inhabitants who
lived in this remote northern frontier.
The narrative on conflict is exceptional. Again, the chapters are written by
authors and scholars that know their subject matter and
present the history
with a passion that
is seldom seen in
mainstream histories of New Mexico.
The topics that are
covered include the
Pueblo Revolt (written by Joe Suina, a
Cochití scholar), the
U.S.-Mexican War,
with a good discussion on Manifest
Destiny and the role
of the Black Legend, an essay on
las gorras blancas,
New Mexico's role
in the Civil War and
an examination of
the Tierra Amarilla
courthouse raid and the modern day issues
concerning land grants and some of the political ramifications that drive the movement. Sofía Martínez provides an excellent
summary on resistance in New Mexico and
ends with a sound piece of advice for students, "study and research primary documents."
I must confess that my favorite narrative is on land and water issues. Two of
my favorite authors, Estevan Arellano and
Malcolm Ebright, contribute important information for any student of New Mexico history. Arellano addresses the importance of

the Law of the Indies in regard to land
grants and their settlement. This chapter is
by far the best narrative that I have read,
for the general reader, on leyes de los
reynos de las indias. He documents the law
and provides a clear and understandable
explanation of what the law means. If only
our ancestors had this essay when they appeared before the Office of the Surveyor
General and the Court
of
Private
Land
Claims, history might
be much different
today.
Malcolm
Ebright provides students with a simple,
easy to read essay on
the complicated and
confusing process of
land grant litigation.
Both authors have devoted a lifetime of
study to these issues
and the information
they share is appreciated.
Eric Romero
provides
a
good
overview of acequia
culture and the long
history that this way of life has provided for
New Mexicans. Finally, Veronica Tiller returns with a well written, concise survey of
Native American water and land issues and
addresses these issues by tribal affiliation.
The index and the appendix are also
useful research tools. The appendix contains the Treaty of Guadalupe Hidalgo, the
Protocol of Querétaro and the Constitution
of New Mexico. These three documents
should be required reading for any student
of New Mexico history. It is my hope that
Volume II will come soon.
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FORTALEZAS DE NUEVO MEXICO
Más En la Area de Cimarrón-Canadian
La Fortaleza Bascom operó entre
1863 y 1870. Está a nueve millas al norte
de Tucumcari. Fue nombrado para honrar
al Capitán George Bascom quien murió en
la Batalla de Valverde. Existió para proteger de ataques como también terminar el
intercambio comanchero. Los comancheros eran americanos y mexicanos que
cambiaban armamentos y whisque por
vacas robadas de Texas. Con solamente
88 soldados, fue bien difícil terminar este
intercambio.
De la Fortaleza Bascom, Kit Carson
dirigió tropas en contra de la gente Kiowa
y Comanche. La Batalla de las Paredes de
Adobe ocurrió en esta campaña. Las tropas de Carson fueron salvadas por dos
obuses (howitzers).
Se iniciaron tres batallas más desde
esta fortaleza: Soldier Spring y Washita en
1868 y la Batalla del Cañón de Palo Duro
en 1874.
El Campamento Tomé funcionó en
el otoño de 1848.
El Puesto de Los Lunas fue empezado para proteger a gente de los navajó y
los apache. Funcionó entre 1852 y 1862.
El Pósito de Algodones funcionó
no más durante 1851.
El Puesto de Cubero quedaba a
cinco millas al sur del Pueblo de Santo Domingo en 1862. Fue capturado por los soldados de la Confederación.
El Puesto de Galisteo operó entre
noviembre de 1851 y enero de 1852. Fue
usado para pastar caballos y mulas.
El Campamento Lewis estaba a
seis millas al sur de Pecos en 1862. De allí
el sargento mayor John Chivington y los
Voluntarios Primeros de Colorado lucharon
en contra de los Confederados. Los soldados camparon en el rancho de Kozlowski.

El Campamento de Paul fue usado
para las tropas peleando con los Confederados en 1862.
El Puesto del Rancho de Hatch
quedaba al noreste de Dilia en el Río Gallinas entre 1856 hasta 1862. Protegía a la
gente de ataques.
El Puesto de Las Vegas fue activo
entre 1848 y 1851. Protegían la ciudad.
La Fortaleza Barclay estaba cerca
de Watrous entre 1849 y 1853. Fue un sitio
para el intercambio de pieles. Era de adobe
y contenía domicilios, tiendas, corrales, un
jardín y árboles de fruta.
El Puesto de Rayado estaba a 12
millas al sur de Cimarrón. Entre 1850 y
1851 fue una base para tropas peleando
con indios.
El Puesto de don Fernando de
Taos operó entre 1847 y 1852. Fue la escena de la Rebelión de Taos en 1847.
El Cantonment Burgwin fue para
proteger a la gente de Taos entre 1852 y
1860.
La Joya estaba en Velarde entre
1846 y 1852 para proteger el Río Grande.
Abiquiú fue usado como cuartel de
tropas entre 1849 y 1851.
La Fortaleza Lowell quedaba a tres
millas al norte de Tierra Amarilla. Operó
entre 1866 y 1869.

Christopher “Kit” Carson, foto cortesía de Ray John
de Aragón
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ADIVINANZAS
del libro Las Mejores Adivinanzas por Belén Bermejo Meléndez

Cuando lo amarran se va
cuando lo sueltan se queda.
Debajo de la tierra hay un convento,
y todas las monjas visten de negro,
y se alimentan de su sustento.
Siempre de mí dicen algo,
aunque muy humilde soy;
don me llaman en el mundo,
adivíname quién soy.
Unico portero
y solo inquilino;
tu casa redonda
la llevas contigo.
De día traca-traca
de noche bajo la cama.
De joven canoso
y de viejo, sabroso.
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CRUCIGRAMA
Si la definición está en inglés, la respuesta está en español y vice versa.
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A Division of Semos Unlimited, Inc.
1219 Luisa Street
Santa Fe NM 87505

Director: Georgia Roybal
505-986-0799 (phone)
505-986-1499 (fax)
cultura@aspectosculturales.com
www.aspectosculturales.com

La turquesa es la joya estatal de Nuevo México.

Remedio del Mes: Piedra Lumbre—La piedra lumbre se usa para las postemillas.
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